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IMITATIO A AEMULATIO

VE SLOVNÕKU KLEMENTINSK…M
*

KATEÿINA VOLEKOV¡ (Praha)

⁄vod

»eskÈ st¯edovÏkÈ slovnÌk·¯stvÌ zaznamenalo v druhÈ polovinÏ 14. stole-
tÌ a ve stoletÌ n·sledujÌcÌm stejnÏ jako jinÈ oblasti ËeskÈho pÌsemnictvÌ
neb˝val˝ rozvoj. Mezi slovnÌky, slovnÌËky, soupisy slov a Ëesky gloso-
van˝mi cizojazyËn˝mi texty, kterÈ se n·m dochovaly z 15. stoletÌ, za-
ujme SlovnÌk klementinsk˝ jak sv˝m rozsahem, tak i obsahem.1  V tomto
p¯ÌspÏvku se pokusÌme toto dÌlo nahlÈdnout z jazykovÈho hlediska po-
mocÌ dvou pojm˘ z oblasti st¯edovÏkÈ rÈtoriky; zamÏ¯Ìme se zvl·ötÏ na
obsah slovnÌku (1), jeho antickÈ a st¯edovÏkÈ p¯edlohy (2) a na sloves-
nou Ë·st slovnÌku (3).

St¯edovÏk· liter·rnÌ tvorba vych·zela z princip˘ st¯edovÏkÈ rÈtoriky,
kter· pokraËovala v tradici rÈtoriky antickÈ a Ëerpala z antick˝ch uËeb-
nic, rozvÌjejÌcÌch nauku o liter·rnÌ imitaci, o n·sledov·nÌ vzoru (vestigia
sequi). SouËasnÏ se ve st¯edovÏkÈ rÈtorice podporuje ˙silÌ o novost

* Tento p¯ÌspÏvek vznikl v r·mci projektu GA »R Ë. P406/10/1140 V˝zkum histo-
rickÈ Ëeötiny (na z·kladÏ nov˝ch materi·lov˝ch b·zÌ) a za podpory V˝zkumnÈho cen-
tra v˝voje starÈ a st¯ednÌ Ëeötiny Ë. LC 546. Vych·zÌ z mÈ diplomovÈ pr·ce SlovnÌk
Klementinsk˝ (obecn· charakteristika, anal˝za p¯ekladu sloves, edice) obh·jenÈ
v roce 2009 na FF UK v Praze.

1 V·clav Flajöhans, editor Klaretov˝ch slovnÌk˘, v ˙vodu edice oznaËil SlovnÌk
klementinsk˝ jako Ñvelmi zajÌmav˝ì, coû je neobvyklÈ hodnotÌcÌ adjektivum mezi ad-
jektivy typu ÑnejstaröÌì, Ñsamostatn˝ì, Ñnejrozs·hlejöÌì, jeû Flajöhans pouûil pro jin·
st¯edovÏk· slovnÌkov· dÌla bohemik·lnÌho p˘vodu, srov. V¡CLAV FLAJäHANS, Klaret
a jeho druûina, I: SlovnÌky veröovanÈ, Praha 1926, s. XXVIII.
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a modernost. Z·kladem liter·rnÌ tvorby st¯edovÏku se staly dvÏ tenden-
ce ñ napodobov·nÌ a soupe¯enÌ, imitatio a aemulatio. CÌlem autor˘ ne-
bylo vytvo¯it nov˝m zp˘sobem nÏco zcela novÈho, ale jin˝mi form·lnÌ-
mi prost¯edky znovu popsat zn·m˝ jev. NovÌ auto¯i Ëerpali ex laboribus
aliorum, hlavnÏ z tÏch antick˝ch a st¯edovÏk˝ch dÏl, kterÈ byly pro svÈ
kvality pov˝öeny na vzor. Z·roveÚ vöak chtÏli Ëten·¯i starou vÏc sdÏlit
nov˝m zp˘sobem, snaûili se p¯ekonat sv˘j vzor vyt¯ÌbenÏjöÌ formou
nebo nevöednÌm zpracov·nÌm (aemulatio), a l·tku proto origin·lnÏ zpra-
cov·vali.2  Nespornou souË·stÌ jejich pr·ce byla tedy i invence, tvorba
de proprio capite.3

1.

SlovnÌk klementinsk˝ (d·le SlovKlem) je shrnujÌcÌ n·zev pro soubor
nÏkolika dÌlËÌch slovnÌk˘, nomenkl·tor˘ a alfabet·¯˘, jenû je zaps·n na
foliÌch 1rñ91v rukopisu N·rodnÌ knihovny v Praze (sign. XVII F 31)
a vznikl v polovinÏ 15. stoletÌ, cel˝ rukopis je v kolofÛnu datov·n do
roku 1455.4  PrvnÌ dvÏ Ë·sti slovnÌku tvo¯Ì nomenkl·tory neboli vÏcnÏ
¯azenÈ slovnÌky. Na zaË·tku (fol. 1rañ3ra) se nach·zÌ v˝tah z Voka-
bul·¯e gramatickÈho,5  na foliÌch 3rañ3vb je zaps·n zlomek gramatiky6

a na dalöÌch t¯ech foliÌch (3vbñ6ra) n·sleduje soupis latinsk˝ch syno-
nym pro v˝razy v ûalt·¯i. NejvÏtöÌ Ë·st SlovKlem zabÌrajÌ alfabet·¯e Ëili
abecednÏ ¯azenÈ slovnÌky. Na foliÌch 6rbñ26ra se nach·zÌ abecednÌ la-
tinsko-Ëesk˝ slovnÌk sloves a na foliÌch 27rañ91va, tedy na nejvÏtöÌ Ë·s-
ti slovnÌku, je zaps·n abecednÌ latinsko-Ëesk˝ slovnÌk jmen. Protoûe se
SlovKlem skl·d· jak nomenkl·tor˘, tak alfabet·¯˘, jedn· se o typ smÌöe-

2 Srov. ANEûKA VIDMANOV¡, St¯edovÏk· latinsk· literatura, in: Laborintus. Latin-
sk· literatura st¯edovÏk˝ch »ech, (vyd.) JIÿÕ MATL ñ ZUZANA SILAGIOV¡, Praha 1994,
s. 81. Podle VidmanovÈ autor Ñjakoby p¯eöÌv· starÈ öaty, p¯i Ëemû z·vodÌ se sv˝mi
p¯edch˘dci a souËasnÌky v umnosti st¯ihu a ve zdobnosti ornamentuì.

3 JOSEF TÿÕäKA, Praûsk· rÈtorika, Praha 1987, s. 32ñ33.
4 Na zbylÈ Ë·sti rukopisu (fol. 93rñ156r) je zaps·n Orloj vÏËnÈ moudrosti Heinri-

cha Susona.
5 Tento v˝tah je vyd·n ve formÏ r˘znoËtenÌ v pozn·mk·ch pod Ëarou v edici

Klaretova Vokabul·¯e v FlajöhansovÏ vyd·nÌ Klaretov˝ch slovnÌk˘ (V¡CLAV FLAJä-
HANS, Klaret a jeho druûina, I, s. 8ñ30). Elektronick· edice celÈho SlovnÌku klemen-
tinskÈho je novÏ za¯azena do StaroËeskÈ textovÈ banky, dostupnÈ na <http://vokabu-
lar.ujc.cas.cz/banka.aspx>, 3. 5. 2010.

6 Podle V¡CLAVA FLAJäHANSE, Klaret a jeho druûina, I, s. XXIX, se jedn· o nej-
staröÌ latinskou gramatiku pro »echy.
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nÈho slovnÌku.7  SmÌöen˝ slovnÌk se objevuje na poË·tku 15. stoletÌ a je
p¯ÌznaËn˝ pro slovnÌk·¯stvÌ tohoto stoletÌ, kterÈ navazuje na svÈ p¯ed-
ch˘dce ze Ëtrn·ctÈho stoletÌ a z jejich dÏl bohatÏ Ëerp· pro svou vlastnÌ
tvorbu.

2.

St¯edovÏk˝mi tendencemi imitatio a aemulatio se autor SlovKlem ¯ÌdÌ
p¯i samotnÈ tvorbÏ jednotliv˝ch Ë·stÌ slovnÌku, kdy ˙zce pracuje s p¯ed-
lohami, p¯ebÌr· Ë·sti z r˘zn˝ch dÏl a kompiluje je v jedinÈ dÌlo. Proto
nejprve p¯edstavÌme antickÈ a st¯edovÏkÈ p¯edlohy, z nichû autor Slov-
Klem Ëerpal materi·l pro svÈ dÌlo. Nespornou autoritou pro ËeskÈ slov-
nÌk·¯e patn·ctÈho stoletÌ se stalo jedineËnÈ dÌlo mistra BartolomÏje
z Chlumce, ¯eËenÈho Klaret, kterÈ vzniklo v poslednÌ t¯etinÏ Ëtrn·ctÈho
stoletÌ a kterÈ se stalo zdrojem l·tky pro nesËetnÈ slovnÌky r˘znÈho roz-
sahu, od kr·tk˝ch slovnÌËk˘ na p¯ÌdeötÌch rukopis˘ aû po rozs·hlÈ no-
menkl·tory a alfabet·¯e, jako je SlovKlem. Autor tohoto slovnÌku z Kla-
retova dÌla Ëerpal materi·l pro prvnÌ nomenkl·tor, v˝tah z Vokabul·¯e
gramatickÈho, a pro jmenn˝ alfabet·¯ (2.1.). DalöÌmi prameny Slov-
Klem byly vybranÈ st¯edovÏkÈ latinskÈ slovnÌky a encyklopedie (2.2.)
a antickÈ uËebnice gramatiky (2.3.). V neposlednÌ ¯adÏ jako p¯edloha
SlovKlem slouûil i latinsko-nÏmeck˝ slovnÌk (2.4.).

2.1.

V prvnÌ Ë·sti SlovKlem autor pro nov˝ nomenkl·tor vyuûÌv· a zpraco-
v·v· staröÌ vzorov˝ text. V˝tah z Klaretova Vokabul·¯e gramatickÈho je
tedy svou podstatou projevem st¯edovÏkÈ tendence imitatio. Obsahuje
307 v˝raz˘ v podobÏ seznamu slov, nese¯azen˝ch do verö˘, jako m·
jeho p¯edloha. P¯es pÌsa¯skÈ a opisovaËskÈ chyby je v˝tah z Vokabul·¯e
cenn˝ pro v˝zkum odbornÈ terminologie, neboù obsahuje termÌny po-
ch·zejÌcÌ z verö˘, kterÈ v ostatnÌch ne˙pln˝ch rukopisech nejsou doloûe-
ny. Jsou to termÌny z oblasti rÈtoriky (rozumÏnie, vymluvenie, u¯ez·nie

7 V¡CLAV FLAJäHANS, Klaret a jeho druûina, I, s. XXVIII, tento typ slovnÌku ozna-
Ëuje termÌnem lexikon, a proto SlovnÌk klementinsk˝ naz˝v· Ñlexikon Klementinsk˝ì
(s. XXX). P¯ikl·nÌme se k ˙zu StaroËeskÈho slovnÌku (StaroËesk˝ slovnÌk 1ñ26, Pra-
ha 1970ñ2008, d·le StËS), a proto dÌlo naz˝v·me SlovnÌk klementinsk˝ a oznaËujeme
je (a dalöÌ staroËeskÈ prameny citovanÈ v tomto p¯ÌspÏvku) zkratkou tÈû podle ˙zu
StaroËeskÈho slovnÌku (viz StaroËesk˝ slovnÌk. ⁄vodnÌ stati, soupis pramen˘ a zkra-
tek, Praha 1968, s. 50ñ118).
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1va), dialektiky (vyöeslov, jednohlas, podstava 1vb), aritmetiky (prstÈ-
nek, Ël·nkodav 2ra), geometrie (Ëtverok˙t 2rb), fyziky (n·dech, z·stu-
den 2va) a etiky (vhodnost 2vb). V˝tah ve SlovKlem takÈ zachov·v·
p˘vodnÌ ËlenÏnÌ na kapitoly podle jednotliv˝ch obor˘ (ale aû od t¯etÌ ka-
pitoly, kter· je mylnÏ nadeps·na De littera mÌsto De loyca) a p˘vodnÌ
podobu nÏkter˝ch latinsk˝ch nebo Ëesk˝ch v˝raz˘ (patrium,8  matluöÏ).9

Ve v˝tahu z Vokabul·¯e nach·zÌme z·roveÚ i projevy druhÈ tendence
st¯edovÏkÈ tvorby, v inovativnÌch pokusech lze rozpoznat st¯edovÏkÈ
aemulatio. P˘vodce v˝tahu soupe¯Ì se svou p¯edlohou, veröovan˝ text
p¯ev·dÌ do prozaickÈho textu slovnÌkovÈho typu, tvo¯enÈho hesly s la-
tinsko-Ëesk˝mi dvojicemi. TakÈ se Ëasto snaûÌ v soudobÈ slovnÌ z·sobÏ
najÌt pro dan˝ latinsk˝ v˝raz nov˝ Ëesk˝ p¯eklad, zvl. bÏûnÏjöÌ a ˙stroj-
nÏjöÌ neû Klaretovy p¯eklady. Nap¯Ìklad pro latinskÈ muta uv·dÌ adjek-
tivum nÏm· (SlovKlem 1ra) mÌsto Klaretova substantiva nÏmka (Klar-
Vok 15), pro latinskÈ terminus uûÌv· bÏûn˝ v˝raz slovo (SlovKlem 1vb)
mÌsto Klaretova novotvaru slovna (KlarVok 192) a pokrytstvie (Slov-
Klem 3ra) za latinskÈ ypokrisis namÌsto v˝razu licomÏrenstvie (KlarVok
430), jenû pat¯Ì mezi v˝razy staroslovÏnskÈho p˘vodu.10

Z Klaretova Glossaria, rozs·hlÈho encyklopedickÈho nomenkl·toru,
vybÌral autor SlovKlem lexik·lnÌ materi·l pro jmenn˝ alfabet·¯. Klare-

8 Latinsk˝ v˝raz proprium z veröe Est proprium wlastnye, gentile lydowe gmeno
(KlarVok, v. 49) z kapitoly De grammatica je ve v˝tahu ve SlovKlem doloûen ve svÈ
p˘vodnÌ spr·vnÈ podobÏ, a to v hesle patrium wla∫tnÌe (SlovKlem 1rb). V˝razy patri-
um a gentile poch·zejÌ z gramatick˝ch v˝klad˘ o jmÈnÏ (de nomine), srov. gentile est,
quod gentem significat, ut Graecus, Latinus. patrium est, quod a patria sumitur, ut
Atheniensis, Romanus (PRISCIANUS, Institutiones grammaticae, II,61,1ñ2). P˘vodnÌ
adjektivum patrium mÏlo tedy v˝znam ÑobyvatelskÈ (jmÈno)ì, adjektivum vlastnÌ je
odvozeno od slova vlast. Latinsk˝ v˝raz patrium byl v rkp. F nahrazen adjektivem
proprius s v˝znamem ÑvlastnÌ (jmÈno)ì z veröe 27 (Appellativa fit obeczna, propria
zwlastnye KlarVok), protoûe v˝raz vlastnie Ëetli opisovaËi ve v˝znamu ÑvlastnÌì mÌs-
to ÑobyvatelskÈì, srov. FRANTIäEK JÕLEK, Klaretovo ËeskÈ n·zvoslovÌ mluvnickÈ, in:
VÏstnÌk Kr·lovskÈ ËeskÈ spoleËnosti nauk. T¯Ìda filosoficko-historicko-filologick· 4,
1950, s. 17.

9 V˝tah ve SlovKlem takÈ zachov·v· staroËesk˝ v˝raz matluöÏ za lat. chilus (Slov-
Klem 2vb). PÌsa¯ KlarVok  rukopisu F Ëetl v p¯edloze chybnÏ grafÈmy c a o mÌsto t a e,
a proto jej zapsal jako latinsk˝ v˝raz maclusio (KlarVok 352). StË. matluöÏ, Ñöù·vaì,
motivovala Klareta k p¯ekladu n·zvu ryby chilon do Ëeötiny v˝razem matleö (matless
KlarGlos 437).

10 Srov. EMANUEL MICH¡LEK, »esk· slovnÌ z·soba v Klaretov˝ch slovnÌcÌch, Praha
1989. K podobnÈ n·hradÏ (pokrytec mÌsto licomÏrnÌk) srov. VLADIMÕR KYAS, »esk·
bible v dÏjin·ch n·rodnÌho pÌsemnictvÌ, Praha 1997, s. 47.
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tovy v˝razy buÔ p¯ijÌmal v nezmÏnÏnÈ podobÏ (nap¯.: incursus nabieh11

KlarGlos 1499, incursus nabÌeh SlovKlem 54rb; pomazaczka pistrum
KlarGlos 2516, pistrum pomazacøka SlovKlem 74va), nebo je v duchu
soupe¯enÌ upravoval (nap¯.: natrix plownye KlarGlos 560, natrix plaw-
na, genus serpentis SlovKlem 66ra; tragelaphus wlkogednecz KlarGlos
453, tragelaphus hircocervus aut wlkoged SlovKlem 85vb; nasilniczi
vispiliones KlarGlos 1123, vispilio paduch SlovKlem 90va; zachladka
zomentum KlarGlos 2433, zomentum pawlaka SlovKlem 91va). Autor
SlovKlem ve v˝tahu i ve jmennÈm alfabet·¯i n·zornÏ ukazuje, ûe Klaret
a jeho dÌlo byli vzorem a autoritou pro slovnÌkovou tvorbu a rozvoj ter-
minologickÈho lexika 15. stoletÌ, autoritou, kterou slovnÌk·¯i napodobo-
vali i s kterou soupe¯ili.

2.2.

KromÏ Klaretova dÌla Ëerpal autor SlovKlem i z dalöÌch slovnÌk˘, jak
m˘ûeme soudit podle rozmanitosti hesel v jmennÈm alfabet·¯i a z p¯ipo-
jen˝ch latinsk˝ch v˝klad˘. Z propriÌ nach·zÌme nap¯. jmÈna biblick˝ch
postav (Abakuk luctator fortis et rigidus 27rb), jmÈna antick˝ch boh˘
a postav z mytologie (Anubis deus Egipciorum 30ra), n·zvy mÏst (Ag-
grippa civitas kolÌn 28rb), hor (Parnasus mons Archadie 71rb) a ¯ek
(Hiberus fluvius Ytalie 52rb). Mezi apelativy v SlovKlem jsou hesla po-
ch·zejÌcÌ p˘vodnÏ z herb·¯˘, lapid·¯˘ a jin˝ch podobn˝ch encyklopediÌ,
a to nap¯. n·zvy kvÏtin (Alga quedam herba in mari lekno 29ra), kame-
n˘ (Pumex lapis spongiosus et aridus 76va), ryb (Balena ∫um piscis ma-
rinus 32ra), pt·k˘ (Coredulus genus avis ∫lawik 39va) a plaz˘ (Iaculus
∫an

. genus serpentis volantis 53ra). Alfabet·¯ obsahuje i termÌny z trivia
a kvadrivia, zvl·ötÏ gramatickÈ (Barbarismus zkazenÌe wla∫tnÌe røecøi
32va, Ethimologia zwla∫∫tnÌe wykladanÌe 45ra) a dialektickÈ (Argumen-
tum racio rei dubie faciens fidem, aput laicos l∫tÌwie vcøÌnÌeno 30va).
Autor z p¯edloh p¯ejal hesla, jejichû poË·tek m˘ûeme vystopovat aû
k velk˝m latinsk˝m encyklopediÌm, jako je encyklopedie Etymologia-

11 StaroËeskÈ pam·tky citujeme v transliterovanÈ podobÏ (srov. JIÿÕ DA“HELKA,
SmÏrnice pro vyd·v·nÌ staröÌch Ëesk˝ch text˘, in: Husitsk˝ T·bor 8, 1985, s. 285 aû
301), latinsk˝ text transkribujeme podle obecn˝ch z·sad stanoven˝ch BOHUMILEM
RYBOU, Pravidla pro transkripci latinsk˝ch liter·rnÌch rukopisn˝ch text˘ (nepubliko-
v·no) a zkratky v latinskÈm i ËeskÈm textu rozepisujeme bez upozornÏnÌ. Doklady
z Klaretova dÌla citujeme podle V¡CLAVA FLAJäHANSE, Klaret a jeho druûina, I, s. 8ñ30.
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rum sive Originum libri XX Isidora ze Sevilly z p¯elomu 6. a 7. stoletÌ.
Hesla majÌcÌ sv˘j prap˘vod v IsidorovÏ encyklopedii najdeme v alfa-
bet·¯i vÏtöinou ve zmÏnÏnÈ Ëi zkr·cenÈ podobÏ, nap¯Ìklad nedokonËenÈ
heslo Baiacula lectus qui in itinere (32rb) poch·zÌ z Isidorova v˝kladu
p˘vodu slova: Baiacula est lectus qui in itinere baiolatur, a baiolando,
id est deportando.12  KompilacÌ a opisov·nÌm hesel ze slovnÌku do slov-
nÌku se pramen latinsk˝ch v˝raz˘ zast¯el. Z¯Ìdka z˘stal v jmennÈm alfa-
bet·¯i jmenovitÏ uveden v odkazech u nÏkolika hesel, nap¯Ìklad v hesle
muria je citov·n Hugutio Pisanus (Muria oleiowe kwa∫nÌcze, secundum
Hugucium ro∫ol, sed amurca ffex, oleg 65va), gramatik, teolog a b·snÌk
p¯elomu 12. a 13. stoletÌ, kter˝ sepsal abecednÏ uspo¯·dan˝ etymologic-
k˝ slovnÌk Liber derivationum. »erpala z nÏj hojnÏ st¯edovÏk· lexiko-
grafie a byl pouûÌv·n i u n·s.13  DalöÌm citovan˝m st¯edovÏk˝m dÌlem je
slovnÌk Catholicon, kter˝ sepsal Iohannes de Ianua, gramatik 13. stoletÌ,
a z tohoto dÌla p¯evzal autor SlovKlem nap¯Ìklad v˝klad slova dorcas:

Dorcas grece, id est videre interpretatur latine. Unde dorco, verbum
grecum, id est video. Unde hec dorcas, -dis, id est capras eo, quod acu-
te videat et de longinquo, hec cum ardua et excelsa teneant et in subli-
me habitent. Item dorcas est proprium nomen mulieris, de qua habetur
Actuum, et tantum valet sicut Thabita, hec Katholicon.14  (43ra)

Autor SlovKlem Ëerpal takÈ z nÏjakÈho mamotrektu. U nÏkter˝ch hesel
v alfabet·¯Ìch je totiû p¯Ìmo uveden odkaz na biblickÈ mÌsto: Ventilare
wÌetrøitÌ Ezechielis 22o SlovKlem 25va (Ez 22,15); Brancus plutew Tho-
bie IIo SlovKlem 32rb (TÛb 6,4).

NÏkter· hesla majÌ latinskÈ heslovÈ slovo ve finitnÌm tvaru mÌsto
obvyklÈho infinitivu, coû ukazuje na to, ûe sloveso bylo pravdÏpodob-
nÏ takÈ p¯evzato z mamotrektu: Allisisti, id est in terram percussisti
SlovKlem 7rb, 28vb (Allisisti obrazils MamKapR 93v, et adlisisti me
é 10,11); Anticipaverunt, id est prevenerunt SlovKlem 7va (Anticipa-
verunt prziede∫∫li ∫u MamKapR 91r, anticipaverunt vigilias oculi mei
é 76,5).

12 ISIDOR ZE SEVILLY, Etymologiarum sive Originum libri XX, XX,11,2.
13 Srov. EVA KUç¡KOV¡ ñ ANEûKA VIDMANOV¡, SlovnÌk latinsk˝ch spisovatel˘, Pra-

ha 2004, s. 306.
14 V rukopisu zaps·no zkratkou kaon. DÏkuji dr. ZuzanÏ SilagiovÈ za pomoc p¯i

identifikaci pam·tky.
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2.3.

Na v˝tah z Vokabul·¯e gramatickÈho tematicky navazuje zlomek gra-
matiky (3rañ3vb), kter˝ uv·dÌ p¯Ìklady p¯ev·ûnÏ neohebn˝ch slovnÌch
druh˘. Zlomek obsahuje latinsko-ËeskÈ dvojice z·jmen, adverbiÌ, spo-
jek, p¯edloûkov˝ch spojenÌ a citoslovcÌ15  a zakl·d· se na p¯Ìkladech ze
t¯Ì antick˝ch uËebnic gramatiky, kterÈ byly z·kladem st¯edovÏkÈho gra-
matickÈho studia. Ars grammatica Aelia Donata ze 4. stoletÌ po Kristu
o t¯ech knih·ch p¯edstavovala syntÈzu tehdejöÌch poznatk˘ o latinskÈm
jazyce. P¯ed oddÌl pojedn·vajÌcÌ o z·kladnÌch pojmech, metrice, slov-
nÌch druzÌch a stylistice za¯adil Donatus jeötÏ jednoduööÌ verzi o z·klad-
nÌch slovnÌch druzÌch, kter· byla urËen· zaË·teËnÌk˘m a m· formu ot·-
zek a odpovÏdÌ. Ve st¯edovÏku byla tradov·na jako samostatnÈ dÌlo
s n·zvem Ars minor a byla pouûÌv·na jako element·rnÌ uËebnice. Roz-
s·hlejöÌ verze pro pokroËilÈ se naz˝vala Ars maior a ve st¯edovÏku byla
zprvu hlavnÌ uËebnicÌ gramatiky, ale od 12. stoletÌ ustoupila p¯epracova-
nÈ PriscianovÏ latinskÈ gramatice, kter· byla seps·na koncem 5. stoletÌ
po Kristu a nese n·zev Institutio grammatica. Priscianus objasÚoval svÈ
v˝klady stejnÏ jako Donatus nesËetn˝mi p¯Ìklady z ¯ÌmskÈ literatury.

Jako p¯Ìklad zpracov·nÌ gramatik ve SlovKlem uveÔme p¯edloûky,
kterÈ tvo¯Ì p¯edposlednÌ kapitolu zlomku. P¯edloûka je podle Donatovy
definice slovnÌ druh, kter˝ mÏnÌ, doplÚuje nebo omezuje v˝znam jin˝ch
slovnÌch druh˘, pokud je p¯ed nÏ umÌstÏn.16  Donatus dÏlÌ p¯edloûky
tradiËnÏ podle toho, s jak˝m p·dem se pojÌ. Tento po¯·dek je v zlomku
dodrûen, nejprve jsou vyjmenov·na p¯Ìkladov· p¯edloûkov· spojenÌ
p¯edloûek s akuzativem (cis Renum v rÌna ñ penes podle 3va) a pak
p¯edloûkov· spojenÌ p¯edloûek s ablativem (e iure z prawa ñ pre timore
pro bazen 3va). N·sledujÌ dva p¯Ìklady z Vergiliov˝ch verö˘ uveden˝ch
v Ars maior a v Priscianovi pro ilustraci spojek pojÌcÌch se s akuzativem
i s ablativem: sub ipsos pod ve¯Ïje17  (3va) z Vergiliova veröe postesque
sub ipsos / nituntur gradibus18  a p¯Ìklad sub adversa pod krøiwym (3va)

15 Na konci jsou p¯eloûena slovesa diduco, secubo a amplector p¯evzat· z Pris-
ciana (PRISCIANUS, Institutiones grammaticae, III,56,17; 57,14 a 57,18).

16 Praepositio est pars orationis, quae praeposita aliis partibus orationis signifi-
cationem earum aut conplet aut mutat aut minuit. DONATUS, Ars maior, s. 648.

17 Tak emenduje rukopisnÈ pod powÌczie gev FRANTIäEK JÕLEK, Klaretovo ËeskÈ
n·zvoslovÌ mluvnickÈ, s. 48, kter˝ vöak Ëte pod powrcziege.

18 DONATUS, Ars maior, s. 650.
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z veröe arma sub adversa posuit radiantia quercu.19  Kapitolu o p¯edloû-
k·ch uzavÌr· dvojice pene omnes temÌerø w∫∫icknÌ (3va). Latinsk˝ v˝raz
paene bychom podle souËasn˝ch gramatik za¯adili mezi adverbia mÌry,
protoûe se ale Ëasto vyskytuje p¯ed jin˝m slovnÌm druhem (praeposita
allis partibus orationis) a determinuje jeho v˝znam (significationem ea-
rum aut conplet aut mutat aut minuit),20  nebr·nilo st¯edovÏkÈ vymezenÌ
p¯edloûek za¯adit paene mezi tento slovnÌ druh. Je pravdÏpodobnÈ, ûe
autor SlovKlem nepracoval p¯Ìmo s antick˝mi gramatikami, ale s jejich
st¯edovÏk˝m zpracov·nÌm, kterÈ se vöak nedochovalo.21

2.4.

DalöÌ d˘leûitou p¯edlohou SlovKlem byl nÏkter˝ latinsko-nÏmeck˝
slovnÌk, z kterÈho autor Ëerpal hesla pro jmenn˝ a slovesn˝ alfabet·¯.
Z latinsko-nÏmeck˝ch slovnÌk˘, kterÈ jsou excerpov·ny v Diefenbacho-
vÏ slovnÌku,22  m· SlovKlem nejblÌûe k slovnÌku oznaËovanÈmu ËÌslicÌ
Ñ9ì, jedn· se o mohuËsk˝ rukopisn˝ slovnÌk Vocabularius rerum. To
spojuje SlovKlem s jin˝m latinsko-Ëesk˝m slovnÌkem, slovnÌkem Ost¯i-
homsk˝m S (d·le SlovOst¯S), zapsanÈm v rukopisu MetropolitnÌ ost¯i-
homskÈ knihovny (sign. Ms. II 8). Tento jmenn˝ a slovesn˝ alfabet·¯
obsahujÌcÌ dohromady kolem 8200 hesel se SlovKlem podob· jak v˝bÏ-
rem lexika, tak i p¯eklady.23  Auto¯i obou slovnÌk˘ postupovali p¯i tvor-
bÏ stejn˝m zp˘sobem ñ nevych·zeli tolik z latinskÈho textu, jako spÌöe
p¯ekl·dali do Ëeötiny nÏmeck˝ ekvivalent.24  V nÏkter˝ch p¯Ìpadech au-
tor SlovKlem nÏmeckÈ p¯edloze öpatnÏ porozumÏl, a proto v jeho alfa-

19 PRISCIANUS, Institutiones grammaticae, III,54,9.
20 Srov. pozn. 16.
21 Ryba vyslovil domnÏnku, ûe se zlomek gramatiky stejnÏ jako p¯edch·zejÌcÌ v˝-

tah opÌr· o nezn·mou veröovanou p¯edlohu, moûn· takÈ o pokraËov·nÌ Vokabul·¯e
gramatickÈho. NÏkter· hesla se mu zdajÌ jako ˙ryvky hexametr˘ vokabul·¯skÈho ra-
ûenÌ, srov. BOHUMIL RYBA, StaroËesk· jmÈna antick˝ch Mus, vÏtr˘ a podsvÏtnÌch ¯ek,
in: »esk˝ Ëasopis filologick˝ 1, 1943, s. 49.

22 LORENZ DIEFENBACH, Glossarium Latino-Germanicum mediae et infimae aetatis,
Frankfurt am Main 1857 (d·le DiefGlos).

23 Jako prvnÌ upozornil na podobnost tÏchto dvou slovnÌk˘ BOHUMIL RYBA, K ru-
kopisn˝m latinsko-Ëesk˝m slovnÌk˘m ost¯ihomsk˝m, in: Listy filologickÈ 75, 1951,
s. 118.

24 Srov. DANA MARTÕNKOV¡, St¯edovÏkÈ vokabul·¯e a SlovnÌk st¯edovÏkÈ latiny
v Ëesk˝ch zemÌch, in: Listy filologickÈ 122, 1999, s. 33.
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bet·¯Ìch nach·zÌme neobvyklÈ a chybnÈ p¯eklady,25  nap¯Ìklad latinskÈ
adjektivum versatilis p¯eloûil p¯ekladatel adjektivem netoËit˝ (89vb)
mÌsto oËek·vanÈho otoËit˝, protoûe nÏmeck˝ prefix um- ve v˝razu um-
wendelich (DiefGlos 614a) Ëetl jako un- a p¯eloûil jej z·porn˝m prefi-
xem ne-.26  V alfabet·¯i najdeme i jeden omylem zaznamenan˝ nÏmeck˝
v˝raz, a to zusenynne ÑukolÈbavkaì v hesle nene, -orum, zusenynne, ko-
genÌe (66va).27

Z·vislost na latinsko-nÏmeckÈ p¯edloze je ve slovesnÈm alfabet·¯i
z¯eteln· nap¯Ìklad u latinsk˝ch sloves calamisare a clere. SlovOst¯S do-
slova p¯ekl·d· u slovesa calamisare dvÏ nÏmeck· spojenÌ in dem halm
pfeyffen, frolich singen (DiefGlos 88b) v˝razy v stÈblo pÌskati a vesele
spievati (125b). Autor SlovKlem nÏmeck· slovesa pfeyffen a singen p¯e-
loûil do Ëeötiny t˝mû slovesem vesele zpievati a stÈblem zpievati (Slov-
Klem 8va). Oba slovnÌky, SlovKlem i SlovOst¯S, p¯ebÌrajÌ dlouhou ¯adu
p¯eklad˘ u polysÈmnÌho slovesa clere (dinen, stinken, auf slissen, yngen
vel fugen, herschen, sawffen DiefGlos 127a): sl˙ûiti, smrditi, odmekn˙ti,
spojiti, panovati, srkati (SlovOst¯S 126a) a sl˙ûiti, smrdÏti, otemkn˙ti,
lÈzti, st¯Ïbati, panovati (SlovKlem 8vb). Najdou se ale i odliön· ¯eöenÌ,
nap¯. u lat. pubere (wachsen, bartwachsen DiefGlos 470b). SlovOst¯S
p¯eloûil pouze jeden nÏmeck˝ ekvivalent, zato ale doslovnÏ brady ruos-
ti (145b) a SlovKlem p¯eloûil do Ëeötiny oba nÏm. v˝razy, sloveso wa-
chsen p¯eloûil Ëesk˝m protÏjökem ruosti a sloveso bartwachsen p¯eloûil
volnÏ bradatu b˝ti (21rb). Oba slovnÌky tedy pracujÌ s p¯edlohou samo-
statnÏ a v p¯ekladech se vz·jemnÏ nez¯Ìdka liöÌ.

3.

Na rozdÌl od jmenn˝ch alfabet·¯˘, jejichû rozvoj byl podpo¯en neoby-
Ëejnou oblibou Klaretov˝ch encyklopedick˝ch slovnÌk˘, nejsou sloves-
nÈ alfabet·¯e vÏtöÌho rozsahu (tj. p¯es 2500 hesel) v 15. stoletÌ bÏûnÈ.
SlovesnÈ slovnÌky mÏly vÏtöinou menöÌ rozsah, nap¯. slovnÌËek oznaËo-

25 Na opisovaËskÈ chyby a p¯ekladatelskÈ zvl·ötnosti upozorÚuje Ëasto Bohumil
Ryba na excerpËnÌch lÌstcÌch lexik·lnÌho archivu StaroËeskÈho slovnÌku.

26 Srov. StËS, s. v. netoËit˝. D·le pak doslovnÈ p¯eklady jako oletum ∫czankowy kut
(68vb) z nÏm. seichwinkel (DiefGlos 394c), ambicio prøieli∫∫no∫t ∫∫at∫twÌe (29rb)
z nÏm. ubir flufl der cleyder (DiefGlos 29a), Minerva panna ge∫to zamy∫lila ∫uken
(64rb) z nÏm. jungfrawe die irdocht hat vollen werk (DiefGlos 362a). DalöÌ p¯Ìklady
uv·dÌ DANA MARTÕNKOV¡, St¯edovÏkÈ vokabul·¯e, s. 33ñ34.

27 Srov. nÏm. ekvivalent susennyn (DiefGlos 378b).
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van˝ zkratkami StaroËeskÈho slovnÌku zkratkou SlovUKC obsahuje na
dvou foliÌch rukopisu N·rodnÌ knihovny v Praze (sign. IX E 1) pouze
174 sloves. Trialog Maximili·na I.28  m· na konci tÈû p¯ipojen abecednÌ
seznam sloves (36vñ47ra), kter˝ obsahuje p¯es 500 hesel. SlovesnÈ alfa-
bet·¯e vÏtöÌho rozsahu nach·zÌme ve SlovKlem a SlovOst¯S, jejichû au-
to¯i Ëerpali z latinsko-nÏmeckÈ p¯edlohy, jak jsme jiû naznaËili v˝öe.

Projev imitatio a aemulatio v oblasti slovnÌ z·soby podrobnÏji uk·ûe-
me na p¯ekladu sloves ve slovesnÈm alfabet·¯i, kde se vöak v˝raznÏji
z obou tendencÌ projevilo napodobov·nÌ. Z·sadnÌ vliv p¯i p¯ekladu majÌ
nÏmeckÈ v˝razy v p¯edloze, o kterÈ se autor p¯i p¯ekladu opÌr·. Tyto nÏ-
meckÈ ekvivalenty autor nÏkdy buÔ aktu·lnÏ p¯ejÌm· (faldovati Ñskl·dat
öaty do z·hyb˘ì z nÏm. falten za lat. complicare 9va), nebo uûÌv· v sta-
rÈ ËeötinÏ uû zdom·cnÏlÈ p¯ejÌmky, jejichû motivujÌcÌ sloveso z¯ejmÏ
nach·zÌ v p¯edloze, nap¯Ìklad p¯ejÌmky jako hoblovati (Ñotes·vatì
z nÏm. hobeln za lat. levigare 17ra), fedrovati (Ñpodporovatì z nÏm.
vordern za lat. expedire 13vb), öacovati (ÑoceÚovatì z nÏm. schaczen za
lat. gazaphilare 14vb a dalöÌ), vandrovati (ÑjÌt na zkuöenouì, Ñtoulat seì
z nÏm. wandern za lat. migrare 17vb a dalöÌ). NÏmeck˝mi p¯ejÌmkami
napodobuje SlovKlem nÏmeckou p¯edlohu z hl·skovÈho hlediska.

»astÏjöÌm zp˘sobem neû p¯ejÌm·nÌ je doslovnÈ p¯ekl·d·nÌ cizoja-
zyËnÈho ekvivalentu, zvl. nÏmeckÈho. Kalkov·nÌ slovotvornÈ struktury
nÏmeckÈho ekvivalentu se z¯etelnÏ projevuje v p¯ekladu vÌceslovn˝ch
spojenÌ (3.1.), v doslovnÈm p¯ekl·d·nÌ prefigovan˝ch sloves (3.2.)
a v doslovnÈm p¯ekl·d·nÌ sloves vyjad¯ujÌcÌch r˘zn˝ zp˘sob slovesnÈho
dÏje (3.3.).

3.1.

P¯Ìkladem p¯ekladu vÌceslovnÈho spojenÌ je latinskÈ sloveso lucubrare,
ÑbdÌtì, kterÈ je v nÏmeck˝ch slovnÌcÌch opat¯eno v˝kladem toten wa-
chen, ÑbdÌt nad zem¯el˝mì (DiefGlos 338a). Tento v˝klad p¯evzal autor
do slovesnÈho alfabet·¯e a doslovnÏ jej p¯eloûil spojenÌm umrlÈho hlÈ-
dati. PodobnÏ autor kalkuje vÌceslovnÈ spojenÌ wysenlich von der wor-
heit treten (DiefGlos 458c) u slovesa prevaricari, dokonce se stejn˝m
po¯adÌm v˝raz˘, vÏdomÏ od pravdy odst˙piti (20va). V p¯ekladu slove-
sa tondere p¯ebÌr· autor i p¯edmÏt slovesa uveden˝ v nÏmËinÏ (schof

28 Srov. OSKAR PAUSCH, Imperator-Kaiser-Cyesars: Die dreisprachigen Vokabula-
re f¸r Ladislaus Postumus und Maximilian I., Wien 2004.
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verkurczen DiefGlos 587b) a p¯ekl·d· sloveso tondere spojenÌm st¯Ìci
ovci (25ra). LatinskÈ sloveso oppetere je v nÏmËinÏ p¯eloûeno frazÈ-
mem erde kussen (DiefGlos 398a), protoûe jej nÏmeck˝ p¯ekladatel ch·-
pal ve v˝znamu oppetere mortem ÑumÌratì, ÑjÌt vst¯Ìc smrtië. V˝znam
nÏmeckÈho frazÈmu erde kussen vöak patrnÏ Ëesk˝ autor neznal a fra-
zeologickÈ spojenÌ p¯eloûil doslovnÏ zemi lÌbati (19rb).

3.2.

Autor slovnÌku d·le pravidelnÏ jednotnÏ p¯ekl·d· prefigovan· slovesa
s latinsk˝m prefixem circum-, con-, pre-, preter-, re-, sub- a trans-. TÈ-
mÏ¯ vöechna latinsk· slovesa s prefixem circum- na foliu 9ra majÌ, co se
t˝Ëe prefixu, v ËeötinÏ ekvivalenty s prefixem o- / ob-. Prefix o- / ob- m·
prostorov˝ v˝znam ÑsmÏ¯ov·nÌ dÏje kolem objektuì,29  v nÏmËinÏ mu
odpovÌd· prefix um- a ten takÈ nach·zÌme v nÏmeck˝ch p¯ekladech
v DiefGlos. Ve slovesnÈm alfabet·¯i nach·zÌme tyto dvojice: circumfer-
re obne∫tÌ, circumducere obwe∫tÌ, circumdare obgÌtÌ, circumlinire obma-
zatÌ, circumluere obmytÌ, circumsepire ople∫tÌ, circumvallare obkla∫tÌ,
circumvehere obweztÌ, circumvenire oklamatÌ, circumvolare obletietÌ,
circumstare ob∫tatÌ a circumtueri opatrøÌti.30  U slovesa oklamati za la-
tinskÈ sloveso circumvenire je p˘vodnÌ v˝znam prexifu o- zast¯en a m·
jiû jen v˝znam perfektivizaËnÌ. Autor se ¯Ìdil nÏmeck˝m p¯ekladem, kde
je sloveso circumvenire p¯eloûeno jen v sekund·rnÌm v˝znamu Ñpod-
vÈstì (betrigen DiefGlos 122c).

Z prefigovan˝ch sloves je jich nejvÌce doloûeno s latinsk˝m prefixem
con- (p¯ibliûnÏ 200). U nÏkter˝ch z nich je ekvivalentem latinskÈho pre-
fixu con- Ëesk˝ prefix s-, kter˝ m· t¯i v˝znamy: prostorov˝ v˝znam
ÑsmÏ¯ov·nÌ dohromadyì, prostorov˝ v˝znam ÑsmÏ¯ov·nÌ shora dol˘
nebo pryËì a rezultativnÌ v˝znam.31  Vöechny tyto v˝znamy m· i latin-
sk˝ prefix con-, a tak ËeskÈ p¯eklady s prefixem s- vystihujÌ v˝znam la-
tinskÈho ekvivalentu. V˝znam ÑsmÏ¯ov·nÌ dohromadyì majÌ nap¯. slo-

29 Srov. DUäAN äLOSAR, Slovotvorn˝ v˝voj ËeskÈho slovesa, Brno 1981, s. 70ñ71.
30 Srov. circumferre vmbetragen, circumducere vmme furen, circumdare vmmeva-

hen DiefGlos122a; circumlinire vmmesmyren, circumluere vmme waschin, circumse-
pire vmme czewnen, circumstare vmsten DiefGlos 122b; circumtueri vm sehen, cir-
cumvallare umlegen, circumvehere vmsleiffen a circumvolare vmfligen DiefGlos
122c.

31 Srov. DUäAN äLOSAR, Slovotvorn˝ v˝voj ËeskÈho slovesa, s. 91.
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vesa coadunare ∫hromazdÌtÌ (9ra), colligare ∫wazatÌ (9rb), colligere ∫eb-
ratÌ (9rb), committari ∫prziecy <se> (9va), compaginare ∫pogitÌ (9va),
compellere sehnatÌ (9va), conbinare ∫hromazditÌ (9vb), congerere ∫na-
∫∫eti (10ra), coniugare sdruzitÌ (10ra), connectere ∫wazatÌ (10rb) a dalöÌ.
V˝znam ÑsmÏ¯ov·nÌ shora dol˘ nebo pryËì majÌ slovesa coinclinare
∫klonÌtÌ (9rb), collabi ∫plznutÌ ∫kluznutÌ (9rb) a conquassare ∫trøie∫tÌ
(10ra). RezultativnÌ v˝znam prefixu s- nach·zÌme u sloves coemere sku-
pitÌ (9rb), coinclinare svzytÌ (9rb), computrescere shnÌtÌ (9vb), concale-
re shrzietÌ (9vb) a u dalöÌch sloves.

Latinsk˝ prefix con- oproti ËeskÈmu prefixu s- navÌc znamen·, ûe
vÌce osob spolu nÏco vykon·v·, nap¯. collibare ÑspoleËnÏ obÏtovatì,
nebo ûe nÏkdo dÏl· z·roveÚ to, co nÏkdo jin˝, nap¯. cointrare Ñvstupo-
vat z·roveÚ s nÏk˝mì.32  Tato latinsk· slovesa ve SlovKlem jsou do Ëeö-
tiny p¯eloûena kompozitem s prvnÌm komponentem spolu-. Jsou to na-
p¯Ìklad slovesa commeare ∫polugitÌ (9rb), committari ∫poluchodÌtÌ (9va),
conbibere ∫polupÌtÌ (9vb), confabulari ∫polu∫∫eptatÌ (9vb), conscire ∫po-
luwiedietÌ (10vb) a dalöÌ.33  LatinskÈ sloveso condonare Ñobdarovatì,
u nÏhoû je v˝znam latinskÈho prefixu con- rezultativnÌ, je p¯eloûeno
spolud·vati (9vb) vlivem nÏmeckÈho ekvivalentu mit vergeben (Dief-
Glos 140c).

LatinskÈmu prefixu pre- odpovÌdajÌ v ËeskÈm p¯ekladu prefixy p¯Ïd-
a p¯Ï-. Prefix p¯Ïd- jako ekvivalent latinskÈho prefixu pre- m· prostoro-
v˝ v˝znam u sloves p¯edvolati Ñp¯edvolat, nap¯. p¯ed soudì (20rb) za
lat. preconari, p¯edjÌti Ñp¯edejÌt, p¯edstihnoutì (20va) za lat. prevenire
a p¯edvr·titi Ñdop¯edu p¯evr·titì (20va) za lat. preposterare. »asov˝ v˝-
znam prefixu p¯Ïd- najdeme u slovesa p¯edvyvoliti Ñp¯edem vyvolitì
(20rb) za lat. predestinari.

Prefix p¯Ï- je v˝znamovÏ bohat˝, z v˝znam˘ uv·dÏn˝ch älosarem34

je ve slovesnÈm alfabet·¯i doloûen v˝znam velkÈ mÌry a prostorov˝ v˝-
znam Ñna druhou stranuì, totoûn˝ s v˝znamem p¯edloûky p¯es, z nÏhoû
se vyËlenil v˝znam ÑrozdvojenÌì, v˝znam Ñp¯ekon·nÌì, Ëasov˝ a rezul-
tativnÌ v˝znam. V˝znam velkÈ mÌry je doloûen nap¯. u slovesa p¯est-

32 Srov. PETER STOTZ, Handbuch zur lateinischen Sprache des Mittelalters, II: Be-
deutungswandel und Wortbildung, M¸nchen 2000, s. 402ñ403.

33 Srov. commeare mitgan DiefGlos 135a; combibere mittrincken DiefGlos 134b;
confabulari mitkosin DiefGlos 141a; conscire mit wyssen DiefGlos 143c.

34 DUäAN äLOSAR, Slovotvorn˝ v˝voj ËeskÈho slovesa, s. 83ñ85.
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kvieti (20va) za lat. preminere a p¯Ïv¯ieti (12vb) za lat. ebulire. P˘vodnÌ
v˝znam prefixu p¯Ï- Ñna druhou stranu, p¯esì je doloûen u slovesa p¯es-
t˙piti (20rb) za lat. precellere a v p¯enesenÈm smyslu u slovesa p¯e-
kl·dati Ñvykl·datì, ÑvysvÏtlovatì (20rb) za lat. prefinire. Prefix p¯Ï-
s v˝znamem ÑrozdvojenÌì je doloûen u sloves p¯ek˙sn˙ti (20va) za lat.
premordere, p¯elomiti (20va) za lat. prerumpere a p¯e¯ezati za latinsk·
slovesa precidere (20rb) a prescindere (20va). V˝znam Ñp¯ekon·nÌì
prefixu p¯Ï- je doloûen slovesy p¯emluvovati (20va) za lat. prepetere,
a p¯emoci (20va) za lat. prevalere a Ëasov˝ v˝znam najdeme u slovesa
p¯ezpievati Ñp¯ezpÌvatì (20rb) za lat. precinere.

Ve slovesnÈm alfabet·¯i jsou takÈ doloûeny archaickÈ v˝znamy pre-
fixu p¯Ï-, kterÈ jsou synonymnÌ s prostorov˝m i Ëasov˝m v˝znamem
prefixu p¯Ïd-. Podle HomolkovÈ35  je t¯eba zv·ûit, zda dan˝ v˝raz s pre-
fixem p¯Ï- s prostorov˝m a Ëasov˝m v˝znamem Ñp¯edì je p¯eûitek ar-
chaickÈho v˝znamu prefixu p¯Ï-, nebo je to chybnÈ znÏnÌ pramene, kte-
rÈ vyûaduje emendaci na p¯Ïd-. Prostorov˝ v˝znam Ñp¯edì je u prefixu
p¯Ï- doloûen u sloves p¯ÏjÌti a p¯ÏbÏhn˙ti. Proto slovesn˝ alfabet·¯ uv·-
dÌ vedle slovesa p¯edjÌti Ñp¯edejÌtì, Ñp¯edstihnoutì (7rb) za lat. antece-
dere, i sloveso p¯ejÌti (20rb) za lat. precedere se stejn˝m v˝znamem
Ñp¯edejÌtì, Ñch˘zÌ p¯edstihnoutì (StËS, s. v.). »asov˝ v˝znam prefixu
p¯Ï- Ñp¯edemì je prok·z·n p¯edevöÌm pro verba sentiendi (p¯ÏvÏdÏti)
a dicendi (p¯ÏpovÏdÏti). Verba sentiendi s prefixem p¯Ï- s v˝znamem
Ñp¯edemì jsou ve slovesnÈm alfabet·¯i dvÏ, a to sloveso p¯evÏdÏti
(20va) za lat. prescire a p¯es˙diti (20rb) za lat. preiudicare. Sloveso
p¯Ïzv·nÏti pat¯Ì sv˝m v˝znamem Ñvyzv·nÏnÌm ohlaöovat nÏco budoucÌ-
hoì (StËS, s. v.) mezi verba dicendi, u kter˝ch je Ëasov˝ v˝znam prefixu
p¯Ï- prok·z·n, a proto je i zde prefix p¯Ï- n·leûit˝ a nenÌ t¯eba uvaûovat
o emendaci na p¯Ïd-. Analogick˝m p¯ekl·d·nÌm latinskÈho prefixu pre-,
kterÈ je v nÏmËinÏ kalkov·no prefixem vor-, se dostal Ëesk˝ prefix p¯Ï-
s archaick˝m Ëasov˝m v˝znamem Ñp¯edemì i k dalöÌm sloves˘m: pre-
luere prøepratÌ Ñp¯edem vypratì (20rb, voraus waschen DiefGlos 454c),
prelibare przeoku∫∫eti Ñp¯edem jÌstì (20rb, vorsmecken DiefGlos 454c),
premittere prøe∫latÌ Ñposlat nap¯edì (20va, vorsenden DiefGlos 455a).

35 MILADA HOMOLKOV¡, Z·ludnosti staroËeskÈ p¯edpony p¯Ï-, in: Verba et historia.
SbornÌk z mezin·rodnÌ konference Slova a dÏjiny 28.ñ30. Ëervna 2004. Igoru NÏm-
covi k 80. narozenin·m, (vyd.) PETR NEJEDL› ñ MIROSLAVA VAJDLOV¡, Praha 2005,
s. 130n.
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Latinsk˝ prefix preter- je dvakr·t p¯eloûen adverbiem p¯ÏdsÏ Ñku-
p¯eduì, Ñvp¯edì (preterfluere prøed∫e teczy, pretervolare prøed∫e letÌetÌ
20va).36  U slovesa preterire autor p˘vodnÏ zapsan˝ Ëesk˝ p¯eklad ökrt-
nutÌm upravil z p¯edse jÌti na p¯edjÌti Ñp¯edejÌtì (20va), moûn· pod vli-
vem jednoslovnÈho nÏmeckÈho p¯ekladu vorgehen (DiefGlos 458a).
P¯eklad latinskÈho slovesa pretergredi znÌ p¯est˙piti Ñp¯ekroËitì (20va),
je to takÈ vliv nÏmeckÈho p¯ekladu vbertretten (DiefGlos 458a). »eskÈ
adverbium p¯ÏdsÏ je d·le pouûito v p¯ekladu latinsk˝ch sloves pro-
cedere prøed∫e gÌtÌ (21ra) a proticere prøedse padnutÌ (21rb), protoûe la-
tinsk˝ prefix pro- m· zde tÈû v˝znam Ñkup¯eduì, Ñvp¯edì, jak zachytil
i latinsko-nÏmeck˝ slovnÌk (srov. proticere vor wert vallen DiefGlos
468a).37

Latinsk˝ prefix re- je u 152 latinsk˝ch sloves zaËÌnajÌcÌch na re- p¯e-
kl·d·n sedmn·ctkr·t adverbiem zasÏ nebo opÏt, nap¯Ìklad slovesa redi-
cere opÌet mluwÌtÌ (21vb), reducere za∫e prøÌwe∫tÌ (22ra), reintegrare
za∫e czelo vczÌnitÌ (22ra) refulgere opÌet ∫tkwietÌ (22ra), regredi za∫e
prøigÌtÌ (22ra), relabi za∫e padnutÌ (22ra) a relinire opiet mazatÌ (22ra).
V nÏmeck˝ch p¯ekladech na tÈmûe mÌstÏ nach·zÌme polysÈmnÌ st¯edo-
hornonÏmeck˝ v˝raz wider,38  kter˝ m· v˝znam jak ÑopÏtì, Ñznovuì, tak
i ÑzpÏtì, Ñprotiì. Autor slovesnÈho alfabet·¯e latinsk˝ prefix re- a st¯e-
dohornonÏmeckÈ adverbium wider interpretuje p¯ev·ûnÏ pouze ve v˝-
znamu Ñzaseì, ÑopÏtì, p¯estoûe prefix re- m· u nÏkter˝ch sloves spÌöe
v˝znam ÑsmÏ¯ov·nÌ zpÏtì, nap¯. u sloves refulgere Ñodrazit zpÏtì a re-
gredi Ñvracet seì. Jen jednou je v˝raz wider kalkov·n prefixem proti-,
a to v hesle repugnare protiboiowatÌ (22va), sloveso protibojovati je
ËeskÈ hapax legomenon. V˝raz zasÏ m˘ûe b˝t v p¯ekladu pouûit pleo-
nasticky, nap¯. zase se navr·titi (22ra) za lat. redire, jeho pouûitÌ nazna-
Ëuje, ûe autor p¯ekl·dal mechanicky.

36 V˝raz p¯ÏdsÏ pojÌm·me jako p¯Ìslovce, i kdyû je kalkem za latinsk˝ prefix prae-
ter-. Ve v˝voji totiû oproti prefixu spolu- nenÌ jako prefix produktivnÌ, StËS uv·dÌ
pouze slovesa p¯ÏdsÏvzieti a jeho imperfektivum p¯ÏdsÏbr·ti, kde doölo k ˙plnÈ pre-
fixalizaci adverbia p¯ÏdsÏ.

37 Srov. StËS, s. v.
38 Srov. redicere wider sprechen DiefGlos 488c; reducere widerfuren DiefGlos

489a; refulgere widerschin DiefGlos 490a; regredi wider gen DiefGlos 490b; relabi
widerfallen DiefGlos 490c; relinire wiedersmeren DiefGlos 491a.
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Ekvivalentem latinskÈho prefixu sub- je v ËeötinÏ nejËastÏji prefix
pod-, ovlivnÏn˝ prefixem unter- v nÏmeckÈm p¯ekladu. Mezi p¯eklady
latinsk˝ch sloves s prefixem sub- nach·zÌme slovesa subdestinare po-
de∫latÌ (23vb), subducere podwe∫ti (23vb), subicere podwrczy (23vb),
subigere podcøiniti (23vb), subplantare podtlacøiti (23vb), subpeditare
podnoøÌtÌ aut podtlacøÌtÌ (24ra), succingere podpa∫∫atÌ (24ra) a dalöÌ.39

KromÏ z·kladnÌho prostorovÈho v˝znamu Ñpodì m· latinsk˝ prefix
v˝znam menöÌ intenzity danÈ Ëinnosti, coû je v nÏmËinÏ vyj·d¯eno zpra-
vidla v˝razem wenig. Autor toto nÏmeckÈ adverbium do Ëeötiny p¯ekl·-
d· v˝razy m·lo, maliËko, nap¯. subrigare malo obleti (24ra, eyn wenig
netzen DiefGlos 561b), subrigere maliczko twrd bytÌ (24ra, wenig hart
werden DiefGlos 561b) a subbibere malo piti (23vb, wenig drincken
DiefGlos 559a). Od doslovnÈho p¯ekl·d·nÌ adverbia wenig se vöak takÈ
dok·ûe oprostit, jak je vidÏt na p¯ekladu latinskÈho submitigare, kterÈ je
v nÏmËinÏ p¯eloûeno opÏt s adverbiem mÌry wenig semften (DiefGlos
561a) a kterÈ do Ëeötiny autor p¯ekl·d· slovesy pokojiti Ñupokojovatì,
ÑuklidÚovatì a pokrotiti ÑzmÌrnitì, ÑuËinit trochu snesitelnÏjöÌmì
(23vb).40  Prefix po- u slovesa pokrotiti m· takÈ jist˝ mÏrov˝ v˝znam.41

LatinskÈmu prefixu trans- u sloves pohybu odpovÌd· v nÏmËinÏ pre-
fix ¸ber- a v ËeötinÏ prefix p¯Ï- s v˝znamem Ñp¯esì, Ñz jednÈ strany na
druhouì: transferre prøene∫tÌ (24va, vbertragen DiefGlos 592c), trans-
portare prøene∫tÌ (24va, vbertragen DiefGlos 593b), transcendere prøe-
lezti (24va, vbersteigen DiefGlos 592b), transnare prøeplynutÌ (24vb,
vber swimmen DiefGlos 593b), transwadere prøebrøÌ∫tÌ (24vb, ober wa-
den DiefGlos 593c), transvehere prøeweztÌ (24vb, ober fuern DiefGlos
593c) a dalöÌ. Sloveso transfigere (24va) je p¯eloûeno bÏûn˝mi Ëesk˝mi
v˝razy prokl·ti a probodn˙ti podle nÏmeckÈho ekvivalentu durchholn
(DiefGlos 592c). TakÈ u jin˝ch sloves se p¯ekladatel ¯Ìdil nÏmeck˝mi
v˝razy: transscribere wypsatÌ (24va, uflschrieben DiefGlos 593b),
transigere rozwadÌtÌ (24vb, krig entscheiden DiefGlos 593a) a transsu-
mere wybratÌ (24vb, vflnemen DiefGlos 593b).

39 Srov. subdestinare vndersenden DiefGlos 559b; subducere vnderfuren Dief-
Glos 559b; subicere vnderwerffen DiefGlos 560a; subigere vndertun DiefGlos 560a;
supplantare vnder fufl tretin DiefGlos 568a.

40 Srov. StËS, s. v.
41 Srov. DUäAN äLOSAR, Slovotvorn˝ v˝voj ËeskÈho slovesa, s. 110.
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3.3.

P¯ekladatel napodobuje takÈ nÏmeck˝ p¯eklad sloves vyjad¯ujÌcÌ zp˘sob
slovesnÈho dÏje. T˝k· se to iterativ, atenuativ a ingresiv.

V latinÏ je opakovanost dÏje vyj·d¯ena sufixy -itare a -isare, podob-
nÏ jako v ËeötinÏ (chodit ñ chodÌvat). V p¯ekladu latinsk˝ch iterativ vöak
autor slovesnÈho alfabet·¯e pouûÌv· adverbium ˙stavnÏ ÑustaviËnÏì,
Ñst·leì, neboù napodobuje zp˘sob nÏmeckÈho p¯ekladu, kde je opakova-
nost dÏje vyj·d¯ena nÏmeck˝m adverbiem stetis. Mezi iterativy najdeme
slovesa motare v∫tawnÌe hybati (18ra, steticlich regen DiefGlos 369b),
oditare v∫tawnÌe nenawidÌetÌ frequenter odire (19ra, stetigs hassen Dief-
Glos 393b), perditare v∫tawnÌe zatratczowatÌ (19vb, stetis verliesen
DiefGlos 425a), pitisare v∫tawnÌe pitÌ (20vb, stetes trinken DiefGlos
438c), procacitare v∫tawnÌe fregiowati (21ra, stetis frien DiefGlos
461c), tractare v∫tawnÌe tahatÌ (24va, stetis czihen DiefGlos 591a) a ver-
bitare v∫tawnÌe bÌtÌ (25va, stetis slahen DiefGlos 612a). V˝raz ˙stavnÏ
nenach·zÌme jen v p¯ekladu latinsk˝ch iterativ, ale takÈ u sloves, kde
v nÏmËinÏ stojÌ adverbium stetes nebo jin˝ synonymnÌ v˝raz, nap¯Ìklad
accolere vstawnÌe v∫ilowatÌ (6va, steteglichen arbeyten DiefGlos 8a)
a subnavigare v∫tawnÌe lodÌtÌ (23vb, stetis schiffin DiefGlos 561a). Au-
torova metoda doslovnÈho p¯ekl·d·nÌ nÏmeckÈho stetis se tedy vztaho-
vala na kaûdÈ pouûitÌ adverbia bez rozdÌlu, zda je jÌm p¯ekl·d·no iterati-
vum nebo ne.

Ve slovesnÈm alfabet·¯i jsou zachycena takÈ atenuativa, slovesa vy-
jad¯ujÌcÌ oslabenou intenzitu dÏje nebo jeho ne˙plnÈ naplnÏnÌ. Oslaben·
intenzita dÏje je v ËeötinÏ vyj·d¯ena mÏrov˝m adverbiem m·lo podle
nÏmeckÈho adverbia wenig. Atenuativa jsou uv·dÏna v n·sledujÌcÌm
hesle za fundujÌcÌmi latinsk˝mi slovesy: fodere riti, foditare malo rytÌ
(14va, fodicare wenig graben DiefGlos 241b), potare pÌtÌ, potissare
malo pÌtÌ (21ra, wenig trincken DiefGlos 450b). Adverbium m·lo v p¯e-
kladu latinskÈho slovesa sorbillare42  malo po∫trzebatÌ (23vb) je pleo-
nastickÈ, neboù v˝znam menöÌ mÌry je jiû vyj·d¯en prefixem po- ve slo-
vese post¯ebati.43

42 V rkp. sorbire, srov. StËS, s. v. post¯Ïbati, a DiefGlos, s. v. sorbillare.
43 O mÏrovÈm v˝znamu prefixu po- srov. DUäAN äLOSAR, Slovotvorn˝ v˝voj ËeskÈ-

ho slovesa, s. 111.
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U latinsk˝ch ingresiv, sloves oznaËujÌcÌch poË·tek dÏje, je ingresiv-
nost vyj·d¯ena sufixem -scere. Autor slovesnÈho alfabet·¯e ingresiva
buÔ nep¯ekl·d· a pouze uv·dÌ odkaz na p¯edchozÌ fundujÌcÌ sloveso po-
mocÌ latinskÈho odkazovacÌho v˝razu idem ÑtotÈûì, p¯ÌpadnÏ dod·v·
morfologickou charakteristiku v˝razu, kterou u jin˝ch sloves nenajdeme
(nap¯. contremere trøie∫tÌ contremiscere idem, inchoativum 10va), nebo
sloveso p¯ekl·d·, a to nÏkolika moûn˝mi zp˘soby. Pro vyj·d¯enÌ ingre-
sivnosti pouûÌvala star· Ëeötina mimo jinÈ prefixy, älosar44  mezi nejpro-
duktivnÏjöÌmi uv·dÌ prefixy vz- (vzb·ti sÏ), za- (zakvÌsti) a po- (poznati),
mÈnÏ produktivnÌ byl prefix o- / ob- a pro-. Autor alfabet·¯e volÌ pro
p¯eklad latinsk˝ch ingresiv slovesa s tÏmito prefixy velmi m·lo, dvakr·t
uûÌv· sloveso s prefixem po- (capescere øado∫tÌ pochopÌtÌ 8va, resipis-
cere polep∫∫ÌtÌ 22va) a jen jednou s prefixem pro- (expergiscere procytÌ-
tÌ 13vb). D·v· p¯ednost jinÈmu p¯ekladu a ingresivnost vyjad¯uje nap¯Ì-
klad pomocÌ f·zovÈho slovesa poËÌnati. Vzorem pro p¯ekl·d·nÌ pomocÌ
f·zovÈho slovesa mu mohla b˝t latinsk· p¯edloha, protoûe latinsk˝ v˝-
klad v˝znamu slovesa plumescere znÌ incipere plumas habere (ÑzaËÌt
mÌt pe¯Ìì, 21va), a autor se tedy mohl jÌm inspirovat. HlavnÌ roli vöak
patrnÏ mÏl opÏt nÏmeck˝ p¯eklad s f·zov˝m slovesem beginnen. Nap¯Ì-
klad poczinatÌ pitÌ za latinskÈ sloveso allibiscere (7rb) odpovÌd· nÏmec-
kÈmu p¯ekladu begynnen zu trynken (DiefGlos 20c), nÏmeckÈ begynnen
rot zu werden (DiefGlos 501c) za latinskÈ sloveso rubescere stojÌ za
Ëesk˝m p¯ekladem pocøÌnati ∫e zardiewatÌ (22vb) a nÏmeckÈ begynnen
czu scheln (DiefGlos 332b) za latinskÈ sloveso lippescere ovlivnilo Ëes-
kÈ pocøÌnati ∫∫ilhatÌ (17rb). InovativnÌ variaci nach·zÌme v p¯ekl·d·nÌ
nÏmeckÈho slovesa siechen u sloves languere a languescere (DiefGlos
317a,b). Sloveso languere p¯eloûil autor do Ëeötiny slovesem neduûiti
ÑchuravÏt, umdlÈvatì a ingresivum languescere p¯eloûil f·zov˝m slove-
sem poËÌnati a synonymem nem·hati ÑchuravÏt, b˝t sl·bì (17ra). Varia-
ci najdeme i v hesle Centonizare zacøÌnatÌ zpiewatÌ (9ra), sloveso cento-
nizare povaûoval autor za ingresivum a v p¯ekladu pouûil synonymnÌ
f·zovÈ sloveso zaËÌnati mÌsto svÈho obvyklÈho poËÌnati.

Snaha p¯ekladatele napodobit nÏmeckÈ p¯eklady je takÈ z¯eteln· na
p¯ekladu latinsk˝ch sloves se slovesn˝m komponentem -facere a -ficare,
kterÈ autor p¯ekl·d· do Ëeötiny jednÌm v˝razem nebo vÌceslovn˝m spoje-
nÌm podle jednoslovnÈho nebo vÌceslovnÈho nÏmeckÈho p¯ekladu (lique-

44 TamtÈû, s. 115.
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facere weich machen DiefGlos 332c, mÌekko vczÌnÌtÌ SlovKlem17rb;
mollificare weichen DiefGlos 365c, mÌekcziti SlovKlem 18ra).

3.4.

K vz·jemnÈmu ˙zkÈmu propojenÌ tendencÌ imitatio a aemulatio doch·zÌ
u sloves doloûen˝ch pouze ve SlovKlem, u hapax legomen. Autor pod
vlivem aemulatio vytv·¯Ì origin·lnÌ p¯eklady, ale vÏtöinou tÌm zp˘-
sobem, ûe doslovn˝m p¯ekladem napodobuje p¯edlohu, p¯Ìkladem je
Ëesk˝ kalk navolati za latinskÈ sloveso invocare (16vb). Mnoh· hapax
legomena vznikla doslovn˝m p¯ekladem prefigovan˝ch sloves, nap¯.
podkoptiti za lat. subfumigare (23vb), spolujÌti za lat. commeare (9rb),
spoluum¯ieti a p¯im¯ieti za lat. commori (9va), p¯esl˙ûiti za lat. inservire
(16rb)45  a odchudn˙ti za lat. abhortare (6rb).46  NÏkolikr·t takÈ p¯ejÌm·
nÏmeckÈ sloveso, nap¯. turnie¯iti za lat. commilitari (9va, tornieren
DiefGlos 135c) a vichtati za lat. rotulare (22vb) z nÏm. vehten.47

Autor slovesnÈho alfabet·¯e vytv·¯Ì slovesa podle produktivnÌch
i mÈnÏ produktivnÌch slovotvorn˝ch typ˘. NejËastÏjöÌ slovotvorn˝ typ
jsou u nÏj i-kmenov· desubstantiva. DesubstantivnÌ slovesa 4. infinitiv-
nÌ t¯Ìdy jsou po celou historickou dobu Ëeötiny produktivnÌm typem48

a jako produktivnÌ typ se projevujÌ i ve SlovKlem. K synonymnÌm slo-
ves˘m constabulare a stabulare motivovan˝m latinsk˝m substantivem
stabulum oznaËujÌcÌm p¯Ìbytek pro hospod·¯sk· zvÌ¯ata vytv·¯Ì autor
dvÏ samostatn· hapax legomena st·jiti (10rb) a chlÈvovati49  (23ra) mo-
tivovan· dvÏma staroËesk˝mi substantivy st·jÏ a chlÈv. PodobnÏ i u dal-
öÌch hapax legomen tohoto typu: druûiti, m¯ieûiti, Ë·¯iti, jarmarËiti,
klokoËiti, loditi, nraviti, ohniti, oloviti, plenËiti, zimiti, kter· jsou moti-
vov·na p¯Ìsluön˝mi substantivy. MÈnÏ produktivnÌ je zde slovotvorn˝
typ desubstantiva s infinitivnÌm kmenotvorn˝m sufixem -ova-, nap¯. ha-

45 Prefix p¯Ï- u hapax legomena p¯esl˙ûiti Ñp¯ehorlivÏ poslouûitì m· intenzifikaË-
nÌ v˝znam stejnÏ jako prefix u slovesa p¯estkvieti (20va) a je ekvivalentem za nÏmec-
k· mÏrov· adverbia seer a wol (seer dynen, wol dynen DiefGlos 300c).

46 Prefix od- (ot-) s perfektivizaËnÌm v˝znamem ve slovese odchudn˙ti Ñzchud-
noutì je kalkem latinskÈho prefixu ab- v latinskÈm slovese abhortare, srov. StËS, s. v.
otchudn˙ti.

47 Srov. MATTHIAS LEXER, Mittelhochdeutsches Handwˆrterbuch, IñIII, Leipzig
1872ñ1878, s. v. vehten.

48 Srov. DUäAN äLOSAR, Slovotvorn˝ v˝voj ËeskÈho slovesa, s. 24ñ25.
49 Srov. JAN GEBAUER, SlovnÌk staroËesk˝, I: (AñJ), Praha 1970, s. v. chlevovati.
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pax legomenon ûilovati (7vb) za lat. arterizare. Mezi deadjektivnÌmi
slovesy jsou produktivnÌ i-kmenov· deadjektiva s prefixem u- (umok¯i-
ti, uvost¯iti, usÌliti, utenËiti, uvÏcöiti) a deadjektiva s prefixem o- (osta-
rati). Nov· kauzativa a rezultativa utv·¯Ì autor odliön˝mi slovotvorn˝mi
postupy, p¯Ìkladem jsou slovesa umok¯iti ÑuËinit mokr˝mì, ÑnamoËitì
(kauzativum s prefixem u-, za lat. proluere 21ra) a omokn˙ti Ñst·t se
mokr˝mì, ÑnamoËit seì (rezultativum s prefixem o-, za lat. madidare
17va).

V lexik·lnÌm archÌvu StËS jsou doklady pro slovesa motati a ökrtiti
jen z SlovKlem, aËkoli pozdÏji jsou obÏ slovesa bÏûnÏ doloûena. Slove-
so motati za latinskÈ vannare je kromÏ SlovKlem pro obdobÌ starÈ Ëeöti-
ny doloûeno jen jednou v reflexivnÌ podobÏ motati sÏ50  a z tÈûe pam·t-
ky poch·zÌ prefigovanÈ sloveso, takÈ pouze v reflexivnÌ podobÏ vymotati
sÏ.51  V˝znam slovesa motati ve slovesnÈm alfabet·¯i lze definovat na
z·kladÏ latinskÈho slovesa, jehoû je ekvivalentem. V latinsko-nÏmec-
k˝ch slovnÌcÌch je vannare do nÏmËiny p¯eloûeno kalkem wannen nebo
opisn˝m p¯ekladem schwingen mit der wannen (DiefGlos 606b), nÏ-
meckÈ substantivum wanne je kalkem latinskÈho vannus, kterÈ Slov-
Klem p¯ekl·d· lop·Ë Ñlopataì (89ra). Grimm,52  s. v. schwingen, uv·dÌ
tento v˝znam latinskÈho slovesa vannare: Ñin die hˆhe werfen oder
durch die luft schwenken, um es von spreu und unreinigkeit zu s‰u-
bernì, Ñh·zet do v˝öky nebo m·chat vzduchem, aby se (zrnÌ) vyËistilo
od plev a neËistotyì, a takto ch·pal sloveso vannare i Ëesk˝ p¯ekladatel:
vannare motati lopatu aut wietÌ obÌlee (25rb).53

Sloveso ökrtiti je pouze ËeskÈ a jeho p˘vod je nejasn˝.54  KromÏ ökr-
titi ve slovesnÈm alfabet·¯i za latinskÈ sloveso vomere (25vb) jsou ve
starÈ ËeötinÏ ojedinÏle doloûeny odvozeniny p¯iökrtiti, vyökrtiti, zaökrti-

50 ÑProtoz opu∫tiw mie∫to, gehoz vmy∫luw motati ∫e nenewiedieli, v putku neprzie-
teli wygechuì SilvKron 67v.

51 ÑS kralow∫kych lahod a rozko∫∫i ∫e wymotaì SilvKron 96r.
52 JAKOB GRIMM ñ WILHELM GRIMM, Deutsches Wˆrterbuch, Leipzig 1854ñ1960.
53 V pozdÏjöÌm obdobÌ mÌv· sloveso motati expresivnÌ v˝znam ÑzmatenÏ se pohy-

bovatì, proto se V¡CLAV MACHEK, Etymologick˝ slovnÌk jazyka ËeskÈho, Praha 1968,
s. v. motati, odvaûuje Ñch·pat motati jako t-ovÈ intensivum od ko¯ene mov-, kter˝ je
v latinskÈm movere ,h˝bati, pohybovatië, totiû jako *mov-ta-ti (s konsonantick˝m v;
p¯ed t ono vypadlo).ì

54 Podle JIÿÕHO REJZKA, »esk˝ etymologick˝ slovnÌk, Voznice 2001, s. v. ökrtiti,
m˘ûe sloveso ökrtit b˝t stejnÏ jako sloveso ökrtat onomatopoicko-expresivnÌho p˘vo-
du nebo m˘ûe poch·zet z indoevropskÈho ko¯ene *(s)kert- od ko¯ene *(s)ker- Ñ¯e-
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ti, z toho poslednÌ sloveso nach·zÌme ve slovesnÈm alfabet·¯i v p¯e-
kladu za latinsk· slovesa iugulare (16vb), strangulare (23ra) a sug-
gillare (24rb).

Z·vÏr

SlovnÌk klementinsk˝ z poloviny patn·ctÈho stoletÌ je svou povahou jeö-
tÏ zcela st¯edovÏkÈ dÌlo, na jehoû vzniku se v˝raznÏ podÌlejÌ st¯edovÏkÈ
tendence liter·rnÌ tvorby. Napodobov·nÌ antick˝ch a st¯edovÏk˝ch p¯ed-
loh stojÌ jak za v˝stavbou celÈho dÌla, tak za Ëesk˝mi p¯eklady. P¯i p¯e-
kladu sloves ve slovesnÈm alfabet·¯i m· z·sadnÌ vliv nÏmeck˝ ekviva-
lent, jehoû n·podobou podle slovotvornÈ formy (kalkem) nebo podle
hl·skovÈ formy (p¯ejÌmkou), dosahuje autor svÈho p¯ekladatelskÈho z·-
mÏru: najÌt vöestrannÏ odpovÌdajÌcÌ ËeskÈ slovo. InovaËnÌ Ëinnost moti-
vovan· rÈtorickou teoriÌ o soupe¯enÌ s p¯edlohou se v oblasti slovnÌ
z·soby projevuje v samotnÈm hled·nÌ p¯ilÈhavÈho p¯ekladu a takÈ ve
vytv·¯enÌ nov˝ch a neobvykl˝ch slov ñ nova et inusitata verba. SlovnÌk
tak nabÌzÌ ke studiu bohat˝ lexik·lnÌ materi·l a pat¯Ì mezi v˝znamn·
Ëesk· lexikografick· dÌla 15. stoletÌ.
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SilvKron AENEAS SILVIUS PICCOLOMINI, Historia bohemica, Vati-
k·nsk· knihovna, ÿÌm, sign. Bibl. reg. Sueciae 601,
110 fol.
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Summary

IMITATIO  AND AEMULATIO  IN THE DICTIONARY
OF CLEMENTINUM

The Latin-Czech Dictionary of Clementinum from the mid-15th century
is presented in this paper as a medieval work which was created with re-
spect to the two main ways of medieval literary production, imitatio and
aemulatio (imitation and competition). These two notions are apparent
mainly in the structure of the dictionary which is characterised by the
following features: combining partial glossaries, ordered both by subject
and in alphabetical order; the way of handling its sources; the depend-
ence on its models; the method of translation. Apart from the general
characteristics of the text, this paper analyses the translation of the verbs
in the verbal part of the dictionary, concentrating mainly on loans,
calques and hapax legomena.
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Argumentum

IMITATIO ATQUE  AEMULATIO IN VOCABULARIO
LATINO-BOHEMICO CLEMENTINO

Hac symbola Vocabularius Latino-Bohemicus Clementinus tractatur
medio saeculo XV. compositus, qui iuxta duas magni ponderis rationes
opera compingendi in litteris medii aevi saepenumero usurpatas, imita-
tionem scilicet ac aemulationem, in primis ita conscriptus est, ut talia
praesertim in dispositione operis cernantur. Quam ob rem est nobis ind-
agandum, ex quibus lexicis minoribus sive ad litterarum sive ad argu-
mentorum ordinem digestis totus liber constet; quales fontes adhibean-
tur; quo modo lexicon dependeat ab opere, quod imitatur; necnon quae
sit methodus voces vertendi. Symbola autem non solum peculiaribus
textus perscrutandis investigandisque dicata est, verum etiam spectat
praecipue ad verba temporalia atque invenire nititur, quo pacto vertan-
tur. Itaque sunt summi momenti voces acceptae, interpretationes ad lit-
teram, necnon hapax legomena.

Keywords: medieval Latin-Czech dictionaries; Dictionary of Clementi-
num; medieval lexicography; translation; loan; calque; hapax legome-
non
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